
Luxor: la porta complanare con lo stipite in vetro laccato o in alluminio. Un progetto caratterizzato 
dalla perfetta complanarità con le pareti e dalla possibilità di installazione con apertura a tirare o a 
spingere. Una proposta che si colloca nel percorso creativo Rimadesio, definendo inedite possibilità 
stilistiche. Qualità tecnologica a cui si associa un’estetica esclusiva, in grado di rendere Luxor un 
elemento di caratterizzazione primaria di sempre nuove soluzioni di interior design. 

Luxor: the flush door with jamb in painted glass or aluminium. A project characterized by the perfect 
co planarity with the wall and by the possibility to install it with opening by pushing or by pulling. The 
proposal fits into Rimadesio’s creative path and defines brand new stylistic possibilities. 
Technological quality matched with exclusive aesthetics is able to make Luxor a primary feature of 
emerging new interior design solutions.  

Luxor: die an der Wand bündige Tür mit Glasverleidetem Türpfosten oder aus lackiertem Aluminium. 
Ein Projekt wird durch perfekt bündigkeit mit den Wänden und den Installations-Optionen mit 
Eröffnung durch Ziehen oder Drucken gekennzeichnet. Ein Vorschlag das die Rimadesio Personalität 
und Brandneu stilistischer Möglichkeiten darstellt . Technologische Qualität mit exklusiver Ästhetik: 
Merkmale die von Luxor die neuste Innenarchitektur-Lösung machen.

Luxor: la porte coplanaire avec jambage en verre laqué ou en aluminium. Un projet caractérisé par la 
parfaite coplanarité avec le mur et par la possibilité d’installation avec ouverture à tirer ou à pousser. 
La proposition s’intègre dans le parcours créatif de Rimadesio et définie des possibilités inédites des 
style. Qualité technologique associée à une esthétique exclusive, en mesure de faire de Luxor un 
élément qui caractérise les solutions de interior design. 

Luxor: la puerta coplanar con la jamba en cristal pintado o aluminio. Un proyecto caracterizado por 
la perfecta coplanaridad con las paredes y la posibilidad de instalación con apertura a tirar o 
empujar. La propuesta se coloca en el trayecto creativo Rimadesio, definiendo inéditas posibilidades 
estilísticas. Calidad tecnológica asociada a una estética exclusiva que convierte a Luxor en un 
elemento de caracterización primaria, con siempre nuevas soluciones de diseño de interiores.

Luxor
design Giuseppe Bavuso
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Luxor
Porta battente
Swing door

L’estetica del vetro laccato esplora nuove 
possibilità con il progetto Luxor. La porta come 
pura superficie, in cui il pannello e lo stipite 
sono definiti dallo stesso materiale, 
nell’esclusiva varietà cromatica della collezione 
vetri Ecolorsystem. In questa pagina: porta 
Luxor in vetro laccato opaco blu notte. 

Painted glass aesthetic explores new 
possibilities with Luxor. The door as mere 
surface, where the panel and the jamb are 
made of the same material, in the exclusive 
colour variety of the Ecolorsystem glass 
collection. On this page: Luxor door in mat 
lacquered blu notte glass.  

Die Ästhetik von lackiertem Glas Projekt stellt  
neue Möglichkeiten mit dem Luxor dar. Tür als 
reine Oberfläche, bei dem die Platte und dem 
Türrahmen aus dem gleichen Material definiert 
sind, in der exklusiven Vielzahl von Farben der 
Kollektion Glas Ecolorsystem. In dieser Seite: 
Tür Luxor aus matt lackiertem Glas blu notte.

L’esthétique du verre laqué envisage nouvelles 
possibilités avec Luxor. La porte comme pure 
surface, où le panneau et le jambage sont de la 
même finition et dans l’exclusive variété de 
couleurs  Ecolorsystem de la collection verre. 
Dans cette page: porte Luxor en verre laqué 
mat blu notte.

La estética del cristal lacado explora nuevas 
posibilidades con el proyecto Luxor. La puerta 
como pura superficie, en el que el panel y la 
jamba se definen por el mismo material, en la 
exclusiva variedad de colores de la colección 
de cristales Ecolorsystem. En esta página: 
puerta Luxor en cristal lacado mate blu notte. 
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Lo stipite in vetro laccato, con profilo strutturale 
in alluminio di minimo spessore, diventa un 
esclusivo elemento di caratterizzazione che 
rende la porta parte integrante del progetto 
degli ambienti. In questa pagina e nella 
seguente: porta Luxor scorrevole a scomparsa 
in vetro laccato opaco lino, stipite in vetro 
laccato opaco lino. 

The jamb in lacquered glass, with very thin 
structural aluminium profile, becomes a very 
exclusive characterizing issue, and which make 
the door a real part of the room project. On this 
page and on the next: sliding Luxor door for 
pocket system in lino mat lacquered glass and 
lino mat lacquered glass jamb. 

Der Türpfosten aus lackiertem Glas mit 
Aluminiumprofil von geringer Stärke wird zu 
einem exklusiven charakterisierenden Element, 
das die Tür zu einem wesentlichen Bestandteil 
des Raumentwurfs werden lässt. Auf dieser und 
der nächsten Seite: versenkbare Schiebetür 
Luxor aus matt lackiertem Glas im Farbton 
Lino, Türpfosten aus matt lackiertem Glas im 
gleichen Farbton. 

Le jambage en verre laqué, avec profil en 
aluminium d’épaisseur minime, devient un 
élément de caractérisation, qui permet 
l’intégration de la porte dans le projet 
du milieu. Dans cette page et page suivante: 
porte Luxor coulissante en galandage en verre 
laqué mat lino et jambage en verre laqué mat 
lino. 

La jamba en cristal lacado, con perfil estructural 
en aluminio de espesor mínimo, se convierte en 
un exclusivo elemento de caracterización que 
transforma la puerta en parte integrante del 
proyecto de los ambientes. En esta página y en 
la siguiente: puerta Luxor corredera oculta en 
cristal lacado mate lino, jamba en cristal lacado 
mate lino. 

Luxor
Porta scorrevole a scomparsa
Sliding door for pocket systems
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Un dettaglio della porta Luxor scorrevole a 
scomparsa che sottolinea la ricerca della 
massima purezza di forme. L’esclusiva maniglia 
incassata è dotata di nottolino di chiusura. In 
questa pagina: porta Luxor scorrevole a 
scomparsa con pannello e stipite in vetro 
laccato opaco lino. 

A detail of the sliding Luxor door for pocket 
system underlining the search of maximum 
shape purity. The exclusive recess handle is 
available with lever tumbler. On this page: 
sliding Luxor door for pocket system in lino mat 
lacquered glass and jamb. 

Ein Detail der versenkbaren Schiebetür Luxor, 
das die Suche nach höchster formaler Reinheit 
unterstreicht. Der exklusive eingebaute Griff ist 
mit Klinke versehen. Auf dieser Seite: 
versenkbare Schiebetür Luxor mit Platte und 
Pfosten aus matt lackiertem Glas im Farbton 
Lino. 

Un détail de la porte Luxor coulissante en 
galandage qui souligne la recherche de grande 
pureté des formes. L’exclusive poignée 
encastrée est disponible avec verouillage. Dans 
cette page: porte Luxor coulissante en 
galandage avec panneau et jambage en verre 
laqué mat lino. 

Un detalle de la puerta Luxor corredera oculta 
que enfatiza la búsqueda de la máxima pureza 
de formas. El exclusivo tirador empotrado está 
dotado de condena de cierre. En esta página: 
puerta Luxor corredera oculta con panel y 
jamba en cristal lacado mate lino. 

Luxor
Porta scorrevole a scomparsa
Sliding door for pocket systems
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Pura superficie che introduce un ulteriore 
elemento di caratterizzazione estetica grazie allo 
stipite in vetro laccato: Luxor offre la possibilità 
di installazione con apertura a tirare o a 
spingere, per garantire la massima versatilità di 
utilizzo. In questa pagina: porte Luxor battenti 
con pannello e stipite in vetro laccato opaco 
grigio ombra. 

Mere surface introducing a further element of 
the aesthetic characterization due to the 
lacquered glass jamb: Luxor has the possibility 
of mounting the swing door with pull or push 
opening direction in order to allow great use 
versatility. On this page: swing doors Luxor in 
grigio ombra mat lacquered glass and jamb.

Reine Oberfläche, die ein weiteres ästhetisch 
charakterisierendes Element birgt – den 
Türpfosten aus lackiertem Glas. 
Um maximale Flexibilität bei der Anwendung zu 
gewährleisten, kann Luxor mit Öffnung durch 
Ziehen oder Drücken installiert werden. 
Auf dieser Seite: Flügeltür Luxor mit Paneel und 
Pfosten aus mattem lackiertem Glas in Farbton 
Grigio ombra.

Pure surface qui introduit un autre élément de 
caractérisation c’est à dire le jambage en verre 
laqué: Luxor donne la possibilité d’ouvrir en 
tirant et en poussant, en garantissant une 
grande versatilité d’usage. Dans cette page: 
porte Luxor à battant avec panneau et jambage 
en verre laqué mat grigio ombra.

Pura superficie que introduce otro elemento de 
caracterización estética gracias a la jamba en 
cristal lacado: Luxor ofrece la posibilidad de 
instalación con apertura de tirar 
o empujar, para garantizar la máxima 
versatilidad de uso. En esta página: puertas 
Luxor batientes con panel y jamba en cristal 
lacado mate grigio ombra.

Luxor
Porta battente
Swing door
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La versione battente complanare di Luxor 
esprime al massimo la ricerca Rimadesio della 
perfetta complanarità con le pareti, rendendo la 
porta un elemento perfettamente integrato 
nell’architettura degli spazi. A destra: Luxor in 
vetro laccato lucido bianco neve e stipite in 
alluminio. I profili strutturali della porta e lo stipite 
telescopico per tavolati da 80 a 270 mm sono 
disponibili in alluminio o in laccato bianco latte.  

The co planar swing version of Luxor is the 
maximum expression of Rimadesio research  
of co-planarity with the wall, thus making the 
door a real part of the room architecture.  
Right: Luxor in glossy bianco neve painted glass 
with aluminium jamb. The door’s structural 
profiles and telescopic jamb for panels from 80  
to 270 mm are available in aluminium or painted 
bianco latte.  

Die Luxor-Ausführung mit flächenbündiger 
Flügeltür bringt die Rimadesio-Suche nach 
perfekter Flächenbündigkeit mit den Wänden 
am besten zum Ausdruck und macht die Tür zu 
einem perfekt in die Architektur der Räume 
integrierten Element. Rechts: Luxor aus 
glänzend lackiertem Glas im Farbton Bianco 
Neve und Aluminiumpfosten. 
Die tragenden Profile der Tür und der Teleskop-
Pfosten für Täfelungen von 80 bis 270 mm 
werden in den Ausführungen Aluminium oder 
lackiert im Farbton Bianco Latte angeboten. 

La version à battant de Luxor exprime au 
maximum la recherche Rimadesio de continuité  
totale avec les murs et sa totale intégration 
dans  architecture du milieu. A doitre: Luxor  
en verre laqué brillant bianco neve et jambage 
en aluminium. Les profils structuraux de la porte 
et le jambage téléscopique pour épaisseurs de 
80 à 270 mm, sont disponibles en aluminium  
ou en laqué bianco latte. 

La versión batiente coplanar de Luxor expresa 
al máximo la búsqueda Rimadesio de la 
perfecta coplanaridad con las paredes, 
transformando la puerta en un elemento 
perfectamente integrado en la arquitectura  
de los espacios. A la derecha: Luxor en cristal 
lacado brillante bianco neve y jamba de 
aluminio. Los perfiles estructurales de la puerta  
y de la jamba telescópica para entablados de  
80 a 270 mm están disponibles en aluminio  
o en lacado bianco latte. 

Luxor
Porta battente
Swing door
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Luxor
Le caratteristiche tecniche esclusive
Exclusive technical features

Porta con apertura a tirare
Door with pull opening

Porta con apertura a spingere
Door with push opening

 
Porta scorrevole per controtelai a scomparsa  
Sliding door in the wall

1	 Telaio porta in estruso d’alluminio (lega 
EN AW-6060 stato fisico T6). Ossidazione 
anodica conforme alle norme EN 12373-1, 
UNI 10681, UNI 4522-66, UNI 4530

2	 Stipite telescopico per porta battente  
in estruso d’alluminio (lega EN AW-6060 
stato fisico T6). Disponibile in quattro 
versioni, per un’estensione complessiva 
compresa fra 75 e 270 mm  

3	 Guarnizione di battuta in silicone, dotato 
di un’eccezionale memoria elastica. 
Garantisce un movimento di chiusura 
ammortizzato e silenzioso

4	 Stipite portante in estruso d’alluminio (lega 
EN AW-6060 stato fisico T6). Ossidazione 
anodica conforme alle norme EN 12373-
1, UNI 10681, UNI 4522-66, UNI 4530. 
Disponibile anche nella versione con 
inserto in vetro laccato temprato

5	 Doppio vetro temperato spessore 4+4 mm.  
Resistenza alla rottura conforme alle norme 
UNI EN 12543, UNI EN 12150, prEN 
12600 

1	 Door frame in extruded aluminium (alloy 
EN AW-6060 physic state T6). Anodic 
oxidation according to EN 12373-1, UNI 
10681, UNI 4522-66, UNI 4530 rules

2	 Telescopic jamb for swing doors in 
extruded aluminium (EN AW-6060 alloy, 
physical state T6). Available in four 
versions, for an overall extension between 
75 and 270 mm 

3	 Door striker silicone seal, with exceptional 
elastic memory. It guarantees a softened 
and silent closing movement

4	 Telescopic jamb in extruded aluminium (EN 
AW-6060 alloy, physical state T6). Anodic 
oxidation according to UNI EN 12373-1, 
UNI 10681, UNI 4522-66, UNI 4530 rules.  
Available also with tempered lacquered 
glass insert.

5	 Double tempered glass of 4+4 mm 
thickness. Resistant to crashes according 
to UNI EN 12543, UNI EN 12150, prEN 
12600 rules

1	 Rahmen aus stranggepresstem Aluminium 
(Legierung EN AW-6060 Zustand T6). 
Anodische Oxidation entsprechend den 	
Normen EN 12373-1, UNI 10681, UNI 
4522-66, UNI 4530

2	 Teleskopzarge für Drehflügeltür aus 
stranggepresstem Aluminium (Legierung  
EN AW-6060, Zustand T6). Lieferbar in vier 
Ausführungen, die auf Stärken zwischen  
75 und 270 mm eingestellt werden können

3	 Anschlagdichtung in Silikon, ausgestattet 
mit ausgezeichneter Dauerelastizität. 
Sie ermöglicht eine geräuschlose und 
abgedämpfte Schließbewegung

4	 Pfosten aus stranggepresstem Aluminium 
(Legierung EN AW-6060 Zustand T6). 
Anodische Oxidation entsprechend den 
Normen EN 12373-1, UNI 10681, UNI 
4522-66, UNI 4530. Auch erhältlich auch 
mit lackiertem temperiertem Glas-Einsatz

5	 Doppeltes Sicherheitsglas in einer Stärke 
von 4+4 mm. Bruchfestigkeit entsprechend 
den Normen UNI EN 12543, UNI EN 
12150, prEN12600

1	 Cadre de porte en aluminium extrudé 
(alliage EN AW-6060 état physique T6). 
Oxydation anodique conforme aux normes 
EN 12373-1, UNI 10681, UNI 4522-66, 
UNI 4530

2	 Jambage télescopique pour porte battante 
en extrusion d’aluminium (alliage EN AW-
6060 état physique T6). Disponible en 
quatre versions, pour une extension totale 
comprise entre 75 et 270 mm

3	 Joint de butée en silicone, doté d’une 
mémoire élastique exceptionnelle. Garantit 
un mouvement de fermeture amorti et 
silencieux

4	 Jambage télescopique en aluminium 
extrudé (alliage EN AW-6060, état physique 
T6). Oxydation anodique conforme aux 
normes UNI EN 12373-1, UNI 10681, UNI 
4522-66, UNI 4530.  Disponible aussi avec 
pièce en verre laqué et trempé

5	 Double vitrage trempé de 4+4 mm 
d’épaisseur. Résistance à la rupture 
conforme aux normes UNI EN 12543, UNI 
EN 12150, prEN 12600 

1	 Bastidor de puerta en extrusión de 
aluminio (aleación EN AW-6060 estado 
físico T6). Oxidación anódica conforme a 
las normas EN 12373-1, UNI 10681, UNI 
4522-66, UNI 4530

2	 Jamba telescópica para puerta batiente 
en extrusión de aluminio (aleación EN 
AW-6060 estado físico T6). Disponible en 
cuatro versiones, para una extensión total 
comprendida entre 75 y 270 mm

3 	 Guarnición de golpe, equipada con una 
excepcional memoria elástica. Garantiza 
un movimiento de cierre amortiguado y 
silencioso

4	 Jamba en extrusión de aluminio (aleación 
EN AW-6060 estado físico T6). Oxidación 
anódica de acuerdo a las normas EN 
12373-1, UNI 10681, UNI 4522-66, UNI 
4530. También disponible en la versión con 
inserción en cristal lacado templado

5	 Doble cristal templado de 4+4 mm de 
espesor. Resistencia a la rotura conforme a 
las normas UNI EN 12543, UNI EN 12150, 
prEN 12600

6	 Stipite telescopico per porta scorrevole  
a scomparsa in estruso d’alluminio (lega  
EN AW-6060 stato fisico T6). Estensione 
complessiva compresa fra 107 e 147 mm. 
Ossidazione anodica conforme alle norme 
UNI EN 12373, UNI EN ISO 9227,  
ISO 2370, BS 6161

7	 Guarnizione antirumore a tutta altezza  
in materiale plastico

6	 Telescopic jamb for sliding doors in 
extruded aluminium (EN AW-6060 alloy, 
physical state T6). Overall extension 
between 107 and 147 mm.  
Anodic oxidation complies with the  
UNI EN 12373, UNI EN ISO 9227,  
ISO 2370, and BS 6161 standards

7	 Anti-noise plastic joint

6	 Teleskopzarge für in die Wand gleitende 
Schiebetür aus stranggepresstem 
Aluminium (Legierung EN AW-6060, 
Zustand T6). Einstellbar auf Stärken 
zwischen 107 und 147 mm. Eloxierung 
gemäß den Bestimmungen UNI EN 12373, 
UNI EN ISO 9227, ISO 1370, BS 6161

7	 Geraeuschschutzdichtung aus Plastik fuer 
die gesamte Hoehe

6	 Jambage télescopique pour porte 
coulissante en galandage en extrusion 
d’aluminium (alliage EN AW-6060 état 
physique T6). Extension totale comprise 
entre 107 et 147 mm. Oxydation anodique 
conforme aux normes UNI EN 12373,  
UNI EN ISO 9227, ISO 2370, BS 6161

7	 Joint en plastique antibruit sur toute 
l’hauteur

6	 Jamba telescópica para puerta corredera en 
el muro en extrusión de aluminio (aleación 
EN AW-6060 estado físico T6). Extensión 
total comprendida entre 107 y 147 mm. 
Oxidación anódica conforme a las normas 
UNI EN 12373, UNI EN ISO 9227,  
ISO 2370, BS 6161

7	 Guarnición antiruido a toda altura en 
material plástico

1
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Luxor
Porta battente complanare
Co-planar swing door

Le maniglie
Handles

1 	
TR04

2	
TR04C

2

1

Elemento di caratterizzazione della porta Luxor 
è la maniglia di esclusivo design. Una struttura in 
pressofusione d’alluminio, di minimo spessore, 
racchiude un inserto in vetro temperato e 
laccato, in tinta con il pannello porta. In alto: 
stipite in vetro e serratura con nottolino TR04. 
In basso: stipite in alluminio e serratura 
magnetica con chiave TR04C.  

Feature element of the Luxor door is the handle 
with its exclusive design. A very thin structure in 
high pressure die casting aluminium, including 
a tempered and lacquered glass insert, same 
colour of the door panel. Here on the top: glass 
jamb and handle with lever tumbler TR04. Here 
below: aluminium jamb and magnetic lock with 
key TR04C.  

Kennzeichnendes Merkmal des Türgriffs von 
Luxor ist das einzigartige Design. Eine Struktur 
aus Aluminium-Druckguss, minimale Stärke, 
enthält ein Einsatz aus temperiertem lackiertem 
Glas, mit passenden Türverkleidung. Top: 
Glastürrahmen und Griff mit Verriegelung TR04. 
Unten: Aluminium-Rahmen und magnetische 
Schloss mit Schlüssel TR04C.

L’élément qui caractérise la porte Luxor est la 
poignée avec son design exclusive. Le profil très 
mince est en aluminium moulagé sous haute 
pression et, inclure une pièce en verre laqué 
et trempé dans la même couleur du panneau. 
Ci-dessus: jambage en verre et poignée avec 
verrouillage TR04. Ci-dessous: jambage en 
aluminium et serrure magnétique à clé TR04C.  

Elemento de caracterización de la puerta Luxor 
es la manilla de diseño único. Una estructura 
en inyección de aluminio, de  mínimo espesor, 
que contiene una inserción en cristal templado y 
lacado, a juego con el panel de la puerta. Arriba: 
jamba en cristal y cerradura con condena TR04. 
Abajo: jamba en aluminio y cerradura magnética 
con llave TR04C.
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Luxor è disponibile in due versioni: con 
serratura dotata di nottolino di bloccaggio o di 
chiave. In questa pagina, sintesi schematica del 
funzionamento della serratura magnetica.
1. Magnete incassato nello stipite a muro
2. Scrocco a richiamo magnetico
3. Nottolino in posizione di chiusura
4. Nottolino in posizione di apertura
5. Maniglia in fase di apertura porta
6. Scrocco in posizione di rientro nel blocco  

serratura

Luxor is available in two versions: with a lock 
equipped with the locking pawl or with a key. 
On this page, schematic synthesis of how the 
magnetic lock works.   
1. Magnet built into wall jamb
2. Latch with magnetic recall
3. Pawl in closed position
4. Pawl in open position 
5. Handle when door opening
6. Latch in return position in handle block

Luxor ist in zwei Versionen erhältlich: mit 
Schloss mit Sperrgriff oder Schlüssel. Auf 
dieser Seite schematische Übersicht über die 
Funktionsweise des Magnetschlosses.
1. In die Wandleibung eingesetzter Magnet
2. Schnappschloss mit Magnet
3. Klinke in Position “geschlossen”
4. Klinke in Position “geöffnet”
5. Griff in Phase Türöffnung
6. Schnappschloss in Position Rückkehr in die 

Türschlossblockierung

Luxor est disponible en deux versions: avec 
serrure dotée de verrou de blocage ou de 
clé. Sur cette page, synthèse schématique de 
fonctionnement de la serrure magnétique.	
1. Aimant encastré dans le montant mural
2. Déclic à rappel magnétique
3. Pêne en position de fermeture
4. Pêne en position d’ouverture
5. Poignée en phase d’ouverture de la porte
6. Déclic en position de rentrée dans le bloc 

serrure

Luxor se encuentra disponible en dos 
versiones: con cerradura dotada de condena 
de bloqueo o de llave. En esta página, una 
síntesis esquemática del funcionamiento de la 
cerradura magnética.
1. Imán empotrado en la jamba a pared
2. Resbalón con retorno magnético
3. Condena en posición de cierre
4. Condena en posición de apertura
5. Tirador en fase de apertura puerta
6. Resbalón en posición de retorno al bloque 

cerradura

Serratura bloccata/chiusa
Closed door

Serratura aperta
Open door

Porta standard 690/790/890/990 x 2100
Standard door 690/790/890/990 x 2100
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A	 Luce netta falso telaio
	 Measure of the subframe

C	 Luce netta passaggio 
	 Dimensions of the passage 

Ingombri tecnici
Technical encumbrances

Apertura a spingere
Opening by pushing

Apertura a tirare
Opening by pulling

Stipiti telescopici
Telescopic jambs
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Estensibile da mm 75 a mm 104
Extensible from mm 75 to mm 104
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Estensibile da mm 75 a mm 104
Extensible from mm 75 to mm 104

A
Estensibile da mm 105 a mm 135
Extensible from mm 105 to mm 135

A
Estensibile da mm 105 a mm 135
Extensible from mm 105 to mm 135

A16
Estensibile da mm 136 a mm 165
Extensible from mm 136 to mm 165

A16
Estensibile da mm 136 a mm 165
Extensible from mm 136 to mm 165

E26
Estensibile da mm 166 a mm 270
Extensible from mm 166 to mm 270
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Estensibile da mm 166 a mm 270
Extensible from mm 166 to mm 270

75 10
4

92

77

10
5

13
5

13
6 16

5

16
6

27
0

75 10
4

81

88

10
5

13
5

13
6 16

5

16
6

27
0

75 10
4

92

77

10
5

13
5

13
6 16

5

16
6

27
0

75 10
4

81

88

10
5

13
5

13
6 16

5

16
6

27
0

75 10
4

92

77

10
5

13
5

13
6 16

5

16
6

27
0

75 10
4

81

88

10
5

13
5

13
6 16

5

16
6

27
0

75 10
4

92

77

10
5

13
5

13
6 16

5

16
6

27
0

75 10
4

81

88

10
5

13
5

13
6 16

5

16
6

27
0

75 10
4

92

77

10
5

13
5

13
6 16

5

16
6

27
0

75 10
4

81

88

10
5

13
5

13
6 16

5

16
6

27
0

75 10
4

92

77

10
5

13
5

13
6 16

5

16
6

27
0

75 10
4

81

88

10
5

13
5

13
6 16

5

16
6

27
0

Luxor
Porta battente complanare
Co-planar swing door
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Ingombri tecnici
Technical encumbrances
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Scorrevole singola
Single sliding door
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Scorrevole doppia  
Double sliding door 

A	 Luce netta falso telaio
	 Measure of the subframe

C	 Luce netta passaggio 
	 Dimensions of the passage 

Porta doppia
Double door

Porta singola
Single door

Luxor
Porta scorrevole per controtelai a scomparsa
Sliding door for pocket systems

2100

max 2600
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luce vano
opening width

luce vano
opening width

luce vano
opening width

luce vano su misura
opening width on measure

max 890

max 2600

altezza falso telaio
subframe height

larghezza falso telaio
subframe width

max 1790

max 2600

altezza falso telaio
subframe height

larghezza falso telaio
subframe width
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Finishings

L’innovazione tecnologica Rimadesio è sempre completata da un’esclusiva proposta stilistica.  
Varietà di scelta e massima qualità attestata dalle norme europee: finiture pensate per definire progetti 
in grado di migliorare la vita quotidiana. Un’eccezionale libertà progettuale che spazia dalla varietà 
dei materiali all’ampiezza della gamma tipologica e cromatica dei vetri. Fulcro delle nuove proposte 
Rimadesio è l’esclusiva collezione Ecolorsystem che identifica i vetri laccati, in finitura lucida e opaca, 
a cui si aggiungono 6 tinte in finitura reflex con effetto metallizzato riflettente. 

Rimadesio’s technological innovations are always complemented by exclusive design proposals.Variety 
of choice and high standards of quality in line with European norms: finishes created to define designs 
that can improve daily life. An exceptional freedom of design that goes from choice of materials to 
a wide range of glass types and colours. The fulcrum of Rimadesio’s new solutions is the Ecolorsystem 
that contains lacquered glass in glossy and mat finishing, plus the 6 colours with a reflex finish with 
a reflecting metallic effect. 

Die technologische Innovation von Rimadesio wird stets durch ein exklusives stilistisches Angebot 
ergänzt. Vielseitige Auswahl und höchste Qualität, die von den europäischen Richtlinien bestätigt wird: 
Ausführungen zur Realisierung von Projekten, die in der Lage sind, das tägliche Leben zu verbessern. 
Eine außerordentliche Freiheit bei der Planung, die von der Mannigfaltigkeit der Materialien bis hin zur 
Breite des Sortiments an Glasarten und -farben reicht. Protagonist der neuen Rimadesio Angebote 
ist die exklusive Kollektion Ecolorsystem, die die lackierten hochglaenzenden und matten Gläser 
auszeichnet: zu denen 6 Tönungen von Reflexglas mit reflektierendem Metalleffekt hinzukommen.

L’innovation technologique Rimadesio est toujours complétée par une proposition stylistique exclusive. 
Variété de choix et qualité maximum attestée par les normes européennes: finitions pensées pour 
définir des projets en mesure d’améliorer la vie quotidienne. Une liberté de projet exceptionnelle qui va 
de la variété des matériaux à l’ampleur de la gamme chromatique et typologique des verres. Au coeur 
des nouvelles propositions de Rimadesio se trouve la collection exclusive Ecolorsystem qui identifie les
verres laqués brillant et opaque auxquelles s’ajoutent 6 teintes en finition reflex avec effet métallisé 
réfléchissant.

La innovación tecnológica Rimadesio es siempre completada por una exclusiva propuesta
estilística. Variedad de elección y máxima calidad certificada por las normas europeas: acabados
ideados para definir proyectos capaces de mejorar la vida cotidiana. Una excepcional libertad de
proyecto que va desde la variedad de los materiales hasta la amplitud de la gama tipológica y
cromática de los cristales. El punto principal de las nuevas propuestas Rimadesio es la nueva
colección Ecolorsystem caracterizada por los cristales lacados, en acabado brillante y mate, a las 
cuales se añaden 6 colores en acabado reflex con efecto metalizado reflectante. 
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Guida alla qualità Rimadesio
Guide to Rimadesio quality

I vetri temperati 
Tempered glasses 

Descrizione tecnica e caratteristiche

Vetri singoli, sottoposti al trattamento della 
tempra ovvero ad una cottura alla temperatura 
di 650° C.

Resistenza meccanica di 5 volte superiore 
rispetto ad un vetro normale. In caso di rottura 
si sbriciola in minuti frammenti inoffensivi.

Conformi alle norme UNI EN 12150, UNI 7697  
e UNI EN 12600 in materia di sicurezza per  
i vetri d’arredamento.

Le operazioni di manutenzione e pulizia 
possono essere effettuate con la massima 
semplicità.

Technical description and features

Single tempered glasses, in other words 
cooked at 650° C of temperature.

Mechanical resistance 5 times superior in 
comparison to a normal glass. In case of 
breaking it actually crumbles in harmless tiny 
fragments.

In accordance with the UNI EN 12150, UNI 
7697 and UNI EN 12600 rules with reference to 
the security of glasses for decoration purposes.

The operations of maintenance and cleaning 
can be done with extreme simplicity.

Technische Beschreibung, Eigenschaften

Einzelne Glaeser, die an Haertungsbehandlung 
bzw. an einem 650° Kochen unterbreitet 
werden.

Das temperierte Glas ist fünf mal harter als ein 
normal Glas. In Fall von Bruch das Glas geht in 
kleine harmlose Teilen. 

Das entspricht die einschlägigen UNI EN 
12150, UNI 7697 und UNI EN 12600 
Sicherheitsnormen für die Einrichtungsgläser.

Die Pflege ist sehr einfach.

Description technique et caractéristiques

Verre singuliers, trempés qui ont étés cuites à 
la température de 650° C.

Résistance mécanique 5 fois supérieure par 
rapport à un verre normal. En cas de rupture il 
s’effrite en petits fragments inoffensives.

Conformes aux normes UNI EN 12150,  
UNI 7697 et UNI EN 12600 en matière de 
sécurité pour. les verres d’ameublement. 

Facilité extrème pour le nettoyage et entretien.

Descripción técnica y características 

Cristales simples, sometidos al tratamiento del 
temple osea a una cocción a la temperatura 
de 650°.

Resistencia mecánica 5 veces más que un 
cristal normal. En caso de rotura se desmenuza 
en pequeños fragmentos inofensivos.

Conformes a las normas UNI EN 12150,  
UNI 7697 y UNI EN 12600 en materia de 
seguridad por cuanto concierne los cristales 
para el amueblamiento.

Las operaciones de limpieza pueden efectuarse 
con la máxima simplicidad.

I vetri stratificati 
Laminated glasses 

Descrizione tecnica e caratteristiche

Vetri doppi. Fra i due vetri è inserita una sottile 
pellicola di materiale plastico, trasparente  
ed invisibile, che aderisce completamente  
alle due superfici. Entrambe le superfici sono 
perfettamente lisce.

Resistenza alla rottura conforme alle norme UNI 
EN ISO 12543, UNI 7697 e UNI EN 12600.

La pellicola di materiale plastico in caso di 
rottura trattiene i frammenti.

Le operazioni di manutenzione e pulizia 
possono essere effettuate con la massima 
semplicità.

Technical description and features

Double glasses. Between the two glasses a thin 
plastic film is inserted. Transparent and invisible 
it perfectly sticks to both surfaces. Both surfaces 
are perfectly smooth.

Resistance to breaking in accordance with 
the UNI EN ISO 12543, UNI 7697 and UNI EN 
12600 rules.

The plastic film withholds the fragments in case 
of breaking.

The operations of maintenance and cleaning 
can be done with extreme simplicity.

Technische Beschreibung - Eigenschaften 

Doppelglaeser. Es handelt sich um zwei 
verschiedene Glasscheiben die zusammen 
in der Mitte mit einem leichten unsichtbaren 
Plastik Film Strukturfestigkeit versichern. Beide 
Oberfläche sind vollkommen glatt. 

Bruchfest entsprechend die Normen UNI EN 
ISO 12543, UNI 7697 und UNI EN 12600. 

In Fall von Bruch bleiben die Scherbe an der 
Plastikfilm geklebt.

Die Pflege ist sehr einfach.

Description technique et caractéristiques

Verres doubles. Entre les deux verres on trouve 
une pellicule de matériel plastique très fine, 
transparente et invisible parfaitement adhérante 
aux deux surfaces. Les deux surfaces sont 
parfaitement lisses. 

Résistance aux ruptures conforme aux normes  
UNI EN ISO 12543, UNI 7697 et UNI EN 12600.

La pellicule de matériel plastique tient les 
fragments en cas de rupture.

Facilité extrème pour le nettoyage et entretien.

Descripción técnica y características

Cristal doble. Entre los dos cristales está 
insertada una sutil película de material plástico, 
transparente e invisible, que se adhiere 
completamente a las dos superficies.  
Ambas las superficies son perfectamente lisas.

Resistencia a la rotura conforme a las normas  
UNI EN ISO 12543, UNI 7697 y UNI EN 12600.

En caso de rotura los fragmentos se adhieren  
a la película de material plástico.

Las operaciones de limpieza pueden efectuarse 
con la máxima simplicidad.

Ecosostenibilità e produzione industriale
Sustaining the environment and industrial production

Le innovazioni ecologiche Rimadesio

Rimadesio si è sempre contraddistinta per la 
concretezza con cui ha sviluppato la propria 
cultura ecologica, investendo in innovazioni 
tecnologiche mirate a ridurre l’impatto ambientale 
di una produzione di tipo industriale. 

Nel 2011 Rimadesio ha raggiunto un importante 
obiettivo: zero emissioni di CO2. Un traguardo 
garantito dall’impianto fotovoltaico da 2 mW, 
con un rendimento annuo di 2.000.000 kWh, 
equivalente al 200% dell’energia necessaria al 
funzionamento di tutti gli impianti.

I componenti in legno o conglomerati sono tutti 
classificati E1, conformi alle norme UNI EN 120, 
UNI EN 77-2 e UNI EN 1084 sul contenuto ed 
emissione di formaldeide. 

Rimadesio utilizza esclusivamente imballi 
riciclabili, prodotti all’interno dell’azienda, 
conformi al D.lgs 22/97, che recepisce la 
Direttiva Europea 94/62/CE. 

Rimadesio’s ecological innovations

Rimadesio has always set itself apart with its 
earnest development of its own ecological 
culture, investing in technological innovations 
aimed at reducing the effect on the environment 
of industrial production processes.

In 2011 Rimadesio has achieved an important 
goal: zero emissions of CO2. A goal that was 
guaranteed by the 2 mW, photovoltaic system, 
with yearly production of 2.000.000 kWh, which 
correspond to 200% of the energy required to 
operate all company plans.

All wood componenets or conglomerates thereof 
are E1 classified, in line with the UNI EN 120, 
UNI EN 77-2 AND THE UNI EN 1084 norms 
regarding the content and emission of 
formaldehyde. 

Rimadesio uses recyclable packaging only, this is 
produced by the company itself, and conforms
to the Legislative Decree 22/97 that reflects the 
European Directive 94/62/CE.  

Die ökologischen Innovationen  
von Rimadesio

Rimadesio hat sich durch die besondere 
Entschlossenheit hervorgehoben, mit der 
das Unternehmen ökologische Aspekte 
in die eigene Entwicklung einbezog, 
indem es in technologische Innovationen 
investierte, die darauf gerichtet waren, die 
Umweltverschmutzung infolge von industrieller 
Produktion zu reduzieren. 

2011 hat Rimadesio ein wichtiges Ziel erreicht: 
Null CO2-Ausstoß. Diese Herausforderung wird 
durch die 2 MW-Photovoltaik-Anlage gemeistert, 
mit einer Jahresleistung von 2.000.000 kWh; dies 
entspricht 200% der Energie, die für alle Anlagen 
benötigt wird.

Die Komponenten aus Holz oder Holzwerkstoffen 
sind alle E1-klassifiziert, gemäß den Normen UNI 
EN 120, UNI EN 77-2 und UNI EN 1084 zum 
Gehalt und Austritt von Formaldehyd.

Rimadesio verwendet ausschließlich recycelbare 
Verpackungen, firmeneigene Produkte, die dem 
Gesetzesentwurf 22/97 entsprechend, der die 
Europäische Richtlinie 94/62/CE umsetzt. 

Les innovations écologiques Rimadesio

Rimadesio s’est toujours distinguée par le 
caractère concret avec lequel elle a développé 
sa propre culture écologique, en investissant 
dans les innovations technologiques destinées 
à réduire l’impact environnemental d’une 
production de type industriel. 

En 2011 Rimadesio a atteint un objectif 
important: zéro émission de CO2. Un but garanti 
par l’installation photovoltaïque de 2 mW, 
avec un rendement annuel de 2.000.000 kWh, 
équivalent à 200% de l’énergie nécessaire au 
fonctionnement de toutes les installations.

Les composants en bois ou conglomérats sont 
tous classés E1, conformes aux normes UNI EN 
120, UNI EN 77-2 et UNI EN 1084 sur le contenu 
et l’émission de formaldéhyde. 

Rimadesio utilise exclusivement des emballages 
recyclés, produits au sein de l’entreprise, 
conformes au Décret-loi 22/97 qui inclut la 
Directive Européenne 94/62/CE. 

Las innovaciones ecológicas Rimadesio

Rimadesio se ha distinguido siempre por la 
determinación con la cual ha desarrollado 
su propia cultura ecológica, invertiendo en 
innovaciones tecnológicas finalizadas a reducir 
el impacto ambiental de una producción de tipo 
industrial. 

En el año 2011, Rimadesio ha alcanzado un 
importante objetivo: cero emisiones de CO2. 
Una meta garantizada por el sistema fotovoltaico 
de 2 mW, con un rendimiento anual de 
2.000.000 kWh, equivalente al 200% de la 
energía necesaria para el funcionamiento de 
todas las instalaciones.

Los componentes de madera o aglomerados 
están todos clasificados E1, en conformidad 
con las normas UNI EN 120, UNI EN 77-2 y 
UNI EN 1084 sobre el contenido y la emisión de 
formaldehído. 

Rimadesio utiliza exclusivamente embalajes 
reciclables, fabricados en el interior de la 
empresa, conformes con el D.lgs 22/97, que 
acata la Directiva Europea 94/62/CE. 

Ecolorsystem 
Ecolorsystem 

Caratteristiche

Ecolorsystem è la denominazione che 
contraddistingue l’esclusiva collezione di vetri 
laccati Rimadesio, disponibili in finitura lucida e 
opaca. 

Colori ecologici perchè prodotti utilizzando 
esclusivamente vernici all’acqua di ultima 
generazione, con cottura a 110°C. 
Una tecnologia produttiva all’avanguardia 
nell’ambito del vetro, con impianti interni 
totalmente robotizzati che assicurano risultati 
di altissima qualità e un ciclo di lavorazione a 
basso impatto ambientale. 

Resistenza alla corrosione conforme alla norma 
UNI EN ISO 9227.

Resistenza agli sbalzi di temperatura conforme 
alla norma UNI 9429. 

Colori inalterabili nel tempo perchè applicati sulla 
superficie interna del vetro, al sicuro da macchie, 
polvere e umidità. 

Lo spessore del vetro crea un esclusivo effetto 
di “profondità”.

Vetri laccati lucidi

Superfice perfettamente liscia. 

Brillantezza equivalente a 100 gloss.

Vetri non trasparenti, caratterizzati dall’alto 
potere riflettente. 

Resistenza alla graffiatura superiore rispetto alle 
convenzionali superfici laccate.

Vetri laccati opachi

Superficie con effetto vellutato al tatto.

Vetri non trasparenti, caratterizzati da un effetto  
di opacità molto marcato.

Microsolcatura superficiale che conferisce 
un’elevata resistenza alla graffiatura.

Refrattari alle impronte digitali. 

Characteristics

Ecolorsystem is the name that distinguishes the 
exclusive Rimadesio lacquered glass collection 
in glossy and mat finishing. 

Ecological colours produced, using exclusively 
water paints of latest generation, cooked at 
110° C. Cutting edge production technology in 
the area of glass, with a fully robotised in-house 
plant that ensures very high quality results and a 
low environmental impact work cycle. 

Corrosion resistance conforms to the UNI EN 
ISO 9227 standard. 

Temperature fluctuation resistance conforms to 
the UNI 9429 standard. 

The colour is inside the double glass, safe from 
stains, dust and humidity.

The thickness of the glass creates an exclusive 
“depth” effect. 

Glossy lacquered glasses

Perfectly smooth surface.

Brightness equivalent to 100 gloss.

Not transparent glass, characterized by high 
reflectivity.

Higher scratch resistance compared to 
conventional painted surfaces.

Mat lacquered glasses

Surface with velvet touch effect.

Not transparent glasses, characterized by a very 
marked opacity effect.

Surface high resistant to scratching.

Refractory fingerprints.

Eigenschaften

Ecolosystem ist der Name der neuen lackierten 
Glas-Kollektion von Rimadesio.

Absolut oekologische Farben, da die 
modernsten Lackierungen, auf Wasser-Basis, 
an einer Temperatur von 110° C ekocht werden. 
Eine fortschrittliche Produktionstechnik in der 
Glasverarbeitung auf einer vollautomatisierten 
Anlage, die Ergebnisse höchster Qualität 
und gleichzeitig umweltfreundliche 
Verarbeitungsverfahren gewährleistet.

Korrosionsprüfung gemäß Bestimmung UNI EN 
ISO 9227.

Temperaturwechselprüfung gemäß Bestimmung 
UNI 9429.

Die Farben sind unveränderlich, weil es auf 
die innere Oberfläche des Glases, sicher vor 
Flecken, Staub und Feuchtigkeit aufgetragen .

Die Dicke des Glases erzeugt eine einzigartige 
Wirkung von “Tiefe”. 

Hochglaenzend lackierte Glaeser

Vollkommen glatte Oberfläche.

Helligkeit entsprechend 100 Gloss.

Undurchsichtige Glaeser, durch eine hohe 
Reflektivität gekennzeichnet.

Hoehere Kratzfestigkeit zu herkömmlichen 
lackierten Oberflächen vergliechen.

Matt lackierte Glaeser

Oberfläche mit “Velvet touch” Effekt.

Unduchsichtige Glaeser, gekennzeichnet durch 
einen Matt-Effekt sehr ausgeprägt.

Oberfläche, die eine hohe Resistenz gegen 
Kratzer gibt.

Groesse Widerstand an Fingerabdrücke. 

Caractéristiques

Ecolorsystem est le nom qui caractérise la 
collection exclusive de verres laqués
de Rimadesio. 

Couleurs écologiques, parce que produites en 
utilisant exclusivement vernis à l’eau de dernière 
génération, cuites à 110° C. Une technologie 
de production avant-gardiste dans le domaine 
du verre, avec des équipements internes 
entièrement robotisés qui assurent des résultats 
de grande qualité et un cycle de production 
ayant un impact très faible sur l’environnement.

Résistance à la corrosion conformément à la 
norme UNI EN ISO 9227. 

Résistance aux écarts de température 
conformément à la norme UNI 9429.

Couleurs inaltérables appliquée parce que la 
surface interne du verre, à l’abri des taches, 
poussière et l’humidité.

L’épaisseur du verre crée un effet unique de la 
“profondeur”.

Verres laqués brillants

Surface parfaitement lisse.

Luminosité équivalent à 100 Gloss.

Verres pas transparents, caractérisé par une 
haute réflectivité.

Résistance aux rayures supérieure par rapport 
aux conventionnelles surfaces peintes.

Verres laqués mats

Surface avec effet toucher velours.

Verres pas transparents avec caractéristique 
d’opacité très marquée.

Surface avec une haute résistance aux rayures.

Réfractaires aux empreintes digitales

Características

Ecolorsystem es la denominación que marca 
la exclusiva colección de los cristales lacados 
Rimadesio, disponibles en acabado brillante y 
opaco. 

Colores ecológicos porque productos utilizando 
exclusivamente pinturas al agua de última
generación, con cocción a 110° C.
Una tecnología productiva a la vanguardia en el 
ámbito del cristal, con unas instalaciones
internas totalmente robotizadas que aseguran 
resultados de altísima calidad y un ciclo de
tratamiento respetuoso del medio ambiente.

Resistencia a la corrosión conforme a la norma 
UNI EN ISO 9227.

Resistencia a las variaciones de temperatura 
conforme a la norma UNI 9429.

Colores inalterables en el tiempo, porque 
aplicados en la superficie interna del cristal, al 
resguardo de manchas, polvo y humedad. 

El grosor del cristal crea un exclusivo efecto de 
“profundidad”.  

Cristales lacados brillantes 

Superficie perfectamente lisa.  

Brillantez equivalente a 100 gloss.

Cristales no transparentes, del alto poder 
reflectante.

Resistencia a las rayas mucho más alta que las 
convencionales superficies lacadas. 

Cristales lacados opacos 

Superficie con efecto aterciopelado al tacto. 

Cristales no transparente, del característico 
efecto de opacidad muy marcado. 

Microsurcos superficiales con alta resistencia a 
las rayas.

Refractarios a las huellas dactilares.

Alluminio: le finiture superficiali
Aluminium: surface finishes

Caratteristiche

Finitura anodizzata conforme alle norme  
EN 12373, ISO 2370. Resistenza all’abrasione 
conforme alla norma BS 6161-18. Resistenza alla 
corrosione conforme alla norma ISO 9227.

Verniciatura a polveri conforme alle norme  
EN 12206-1 e EN ISO 2813. Resistenza al 
distacco norma EN ISO 2409. Resistenza alla 
corrosione della vernice conforme ai risultati del 
Machu Test e alla norma ISO 9227. 

Rivestimento in essenza con una pellicola di vero 
legno di spessore 0,5 mm.

Characteristics

Anodised finish conforms to the EN 12373,  
ISO 2370 standards. Abrasion resistance 
conforms to the BS 6161-18 standard. Corrosion 
resistance conforms to the ISO 9227 standard.

Powder coating conforms to the EN 12206-1 
and EN ISO 2813 standards. Paint layer 
detachment resistance conforms to the EN ISO 
2409 standard. Corrosion resistance conforms to 
the results of the Machu Test and the ISO 9227 
standard.

Wood finish with a layer of real wood 0,5 mm 
thick.

Eigenschaften

Eloxierung gemäß den Bestimmungen  
EN 12373, ISO 2370. Prüfung gemäß 
Bestimmung BS 6161-18. Korrosionsprüfung 
gemäß Bestimmung ISO 9227. 

Pulverbeschichtung gemäß den Bestimmungen 
EN 12206-1 und EN ISO 2813. Prüfung 
der Haftfestigkeit der Beschichtung durch 
Gitterschnitt nach Bestimmung EN ISO 2409. 
Korrosionsschnellprüfung durch Machu-Test und 
gemäß Bestimmung ISO 9227.

Holzverkleidung durch einen Echtholzfilm  
von 0,5 mm Stärke.

Caractéristiques

Finition anodisée conformément aux normes 
EN12373, ISO 2370. Résistance à l’abrasion 
conformément à la norme BS 6161-18. 
Résistance à la corrosion conformément à la 
norme ISO 9227.

Vernissage à poudre conformément aux normes 
EN 12206-1 et EN ISO 2813. Résistance au 
décollement conformément à la norme EN ISO 
2409. Résistance à la corrosion conformément 
aux résultats du Machu Test et à la norme ISO 
9227. 

Revêtement en bois avec une pellicule de vrai bois 
de 0,5 mm d’épaisseur.

Características

Acabado anodizado conforme a las normas  
EN 12373, ISO 2370. Resistencia a la abrasión 
conforme a la norma BS 6161-18. Resistencia a la 
corrosión conforme a la norma ISO 9227.

Pintura en polvo conforme a las normas  
EN 12206-1 y EN ISO 2813. Resistencia al 
despegue conforme a la norma EN ISO 2409. 
Resistencia a la corrosión conforme con los 
resultados del Machu Test y a la norma ISO 9227.

Revestimiento de madera con una hoja de 
verdadera madera de espesor 0,5 mm.
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Ecolorsystem

Vetri laccati  
Lacquered glass

lucidi opachi
glossy mat

47 96   
37 101  
36     
35 100  
34   
53 95  
59 105  
40 115  
41 104  
48 103  
46 102  
50 108  
52 107  
56 98  
57 106  
58 99  
74 110  
73 109  
72    
71    
70    
45 97  
44 112  
43    
42    
33 111  
78 114  
51 113  
77    
76 116  
75      

Vetri refl ex
Refl ex glasses

90 Bianco refl ex
91 Quarzo refl ex
92 Kaki refl ex
93 Brina refl ex
94 Cacao refl ex
89 Nero refl ex

Strutture e profi li  
Structures and profi les

laccato opaco
mat lacquered

47 Grigio perla
37 Acquamarina
36 Blu londra
35 Blu notte
34 Blu polvere
26 Bianco neve
59 Grigio chiaro
40 Grigio cenere
41 Grigio ombra
48 Grigio ardesia
13 Nero
16 Bianco latte
52 Corda
56 Lino
57 Tortora
58 Caffè
74 Canapa
73 Giallo kashmir
72 Ocra
71 Savana
70 Bosco
45 Avorio
44 Ghiaccio
43 Laguna
42 Verde muschio
33 Verde oliva
78 Sabbia
51 Nocciola
77 Terra
76 Rosso india
75 Amaranto scuro

Vetri 
Glass 

Vetri trasparenti
Transparent glasses

00 Trasparente
63 Grigio
65 Bronzo
67 Rifl ettente chiaro
64 Rifl ettente grigio

Vetri satinati
Satinated glasses

01 Acidato 
02 Acidato extrachiaro
80 Nuvola
82 Nuvola extrachiaro
03 Acidato grigio
04 Acidato bronzo
10 Acidato rifl ettente grigio
11 Acidato rifl ettente chiaro

Vetri neutri
Neutral glasses

49 Grigio metallizzato
55 Specchio 
68 Specchio grigio

Strutture e profi li  
Structures and profi les

Alluminio
Aluminium

26 Bianco neve opaco / mat
16 Bianco latte opaco / mat
13 Nero
30 Alluminio
29 Titanio
14 Brown
24 Piombo spazzolato

Essenze, nobilitati, marmo e acrilico
Woods, melamine, marble and acrylic

25 Larice carbone
08 Rovere tinto wengè
19 Rovere termotrattato
21 Marmo bianco carrara
22 Acrilico bianco


